📅 Leçon d’Hindi – Murli du 22 décembre 2025

📅 Phrase du Murli du 22 décembre 2025

📜 Hindi
इस समय कोई भी मनुष्य सनाथ नहीं हैं, सब अनाथ हैं।

🔤 Translittération
is samay koī bhī manuṣya sanāth nahī̃ haiṁ, sab anāth haiṁ.

💬 Traduction
En ce moment, aucun être humain n’est véritablement soutenu ; tous sont sans  véritable protecteur.

📚 Vocabulaire
· इस समय (is samay) : en ce moment, à l’heure actuelle
· कोई भी (koī bhī) : aucun, qui que ce soit
· मनुष्य (manuṣya) : être humain
· सनाथ (sanāth) : avec soutien, avec protecteur, accompagné
· अनाथ (anāth) : sans soutien, sans protecteur, orphelin
· सब (sab) : tous
· नहीं हैं (nahī̃ haiṁ) : ne sont pas
🔎 Couple sémantique important :
 👉 sanāth (avec appui) ↔ anāth (sans appui)

⚙️ Grammaire
1. Structure contrastive
a. La phrase oppose deux états :
i. कोई भी मनुष्य सनाथ नहीं हैं
ii. सब अनाथ हैं
 👉 procédé rhétorique très fréquent dans les murlis : négation générale + affirmation totale
2. Accord particulier
a. मनुष्य est singulier, mais le verbe est au pluriel respectueux / collectif (हैं), car on parle de l’humanité entière.
3. Sens du mot सनाथ
a. Peu courant dans l’hindi moderne courant
b. Utilisé surtout dans :
i. langue spirituelle
ii. langue philosophique
 👉 signifie avoir un véritable support existentiel, pas seulement matériel.

🌱 Sens spirituel (lecture BK / implicite)
Cette phrase ne parle pas d’orphelins au sens social.
Elle signifie :
· Même si les humains ont :
· de la famille
· des institutions
· de l’argent
 👉 ils sont anāth car ils ont perdu la connexion avec le Père suprême.
💡 Implicite fort :
Sans Dieu comme Père, l’âme est anāth.
Quand la relation avec le Père est établie → l’âme devient sanāth.
C’est une description de l’âge de fer (kaliyug) : 
extérieur plein, intérieur sans soutien.

🧩 Reformulation explicative
À l’heure actuelle, aucun être humain n’a de véritable appui spirituel ; tous vivent sans le soutien du Père suprême, même s’ils semblent entourés extérieurement.
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